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LINGUISTIC ASPECTS OF RENDERING ENGLISH POLITICAL TERMS
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In the era of globalization, political conflicts and mechanisms for their resolution inevitably take on a transnational char-
acter, which raises the issue of interlingual and intercultural communication. This work focuses on a comprehensive study
of the peculiarities of reproducing English political terms as a fundamental component of international political discourse.

The methodological basis of the study is a synthesis of the theory of narrative types, approaches to assessing the
effectiveness of narrative formations, and theoretical concepts of analyzing the translator's position regarding the transmis-
sion of the ideological component in translation texts. Particular focus is placed on studying the dynamic nature of English
political terminology and the problems arising from the continuous updating of the conceptual system.

The study systematizes the main translation problems that arise when working with political texts, in particular the need
to take into account cultural and historical factors, national traditions, and the sociocultural characteristics of language
communities. It analyzes the classification of translation transformations as means of logical thinking that ensure the
proper interpretation of semantic elements within the language of translation.

Special attention is paid to studying the manipulative possibilities of translating political texts and the dangers associ-
ated with literal reproduction of political statements without taking into account the contextual content. The importance of
a qualified approach to conveying not only the semantic but also the pragmatic potential of political terms is substantiated.

The results include practical advice for translators of political discourse and define the criteria for professional compe-
tence of specialists. Particular attention is paid to the stylistic characteristics of political discourse and the need to develop
interdisciplinary skills in translators to ensure effective intercultural dialogue in the context of modern geopolitical condi-
tions.

Key words: political terms, translation, political discourse, translation transformations, English language.

B enoxy rno6ani3auii noniTM4Hi cynepeyHoCTi Ta MexaHi3mm ix po3B'a3aHHs HEOAMIHHO HabyBaloTb TpaHCHaLioHanb-
HOro XapakTepy, Lo akTyanidye nMTaHHsA MbKMOBHOI Ta MiDKKYNbTYPHOI KOMYHikauii. MNpeactasneHa poboTta 3ocepemkeHa
Ha BCeGIYHOMY BMBYEHHI OCOBNMBOCTEN BiATBOPEHHS aHMMINCHKNX NONITUYHMX TEPMIHIB sIK hyHAAMEHTanbHOi CknagoBoi
MDKHapOOHOro MOMiTUYHOTO AUCKYPCY.

MetogonoriyHy 6a3y gocnigXeHHs cknagae CMHTE3 Teopii HapaTUBHUX TUMIB, MiAXOAIB 40 OUiHIOBaHHSA e(PeKTUBHOCTI
HapaTWBHUX YTBOPEHb Ta TEOPETUYHUX KOHLENLIN aHani3y nosuuii nepeknagaya wogo nepegadi igeonoriyHoi cknagosoi
y TekcTax nepeknagy. Ocobnueuin dokyc 3pobreHo Ha BUBYEHHI AMHAMIYHOI NpUPOAM MOMITUYHOT TEPMIHOMOTiT aHrini-
CbKOi MOBM Ta nNpobnem, L0 BUHUKAOTb BHACNigoK 6e3nepepBHOr0 OHOBIEHHS MOHATIAHOI CUCTEMM.

Y OOChifKeHHi cMCTEMaTM30BaHO rONIOBHI Nepeknago3Haedi npobnemu, siki NOCTatoTb Nig Yac onpawutoBaHHS NoMiTUY-
HUX TEKCTiB, 30KpeMa notpeba BpaxyBaHHS KynbTYPHO-ICTOPUYHUX YMHHUKIB, HALiOHANbHWUX TPaauLi Ta COUIOKYNETYPHUX
BNacTUBOCTEN MOBHMX CMiNbHOT. [poaHanizoBaHo knacudikadito nepeknagaubkux TpaHcdopmadin sk 3acobiB noriYHoro
MUCINEHHS, Lo 3abe3MnevyoTb HanexHy iHTepnpeTaLilo CEMaHTUYHMX ENIEMEHTIB Y MeXax MOBU nepeknagy.

Okpemy yBary npugineHo BUBYEHHIO MaHiNynsTUBHUX MOXIMBOCTEW nepeknagy noniTMYHUX TekcTiB Ta Hebesnek,
NOB'A3aHMX i3 OyKBaNbHUM BiATBOPEHHSIM MOMNITUYHMX BACIOBMIOBaHb €3 BpaxyBaHHsi KOHTEKCTYarbHOro 3micTy. O6rpyH-
TOBAHO 3HauYyLLiCTb KBanichikoBaHoro nigxody 4O nepefadi He TifbKW CEMaHTUYHOrO, ane 1 nparMaTu4HOro noTeHuiany
NONITUYHNX TEPMIHIB.

OTpumaHi pesynbraTv BKMKOYAOTb NPaKTUYHI nopagu Ana nepeknagadis noniTMYHOrO AMCKYPCY Ta BU3HAYaloTb Kpu-
Tepii npodecinHMx KoMneTeHuin cnevianictis. OcobnuBy yBary 30cepekeHO Ha CTURICTUYHMX XapakTepucTukax noni-
TUYHOTO AMcKypcy Ta notpebi popMyBaHHSA MiXKAMCLMNAIHAPHUX YMiHb Y Nepeknagadvis Ans 3abesnevyeHHss e(peKkTUBHOMO
MIDKKYMBTYPHOTO Aianory B KOHTEKCTi Cy4aCHUX reononiTM4HMX YMOB.

KnioyoBi cnoBa: nonitTuuHi TepMiHW, nepeknag, noniTMUYHUA AMCKYPC, Nepeknagaubki TpaHcdopmalii, aHmincbka
MoBa.

Problem setting. In the context of modern glo-  involves written and oral translation [9, p. 45]. The
balization, the problem of accurate reproduction of  reproduction of political terminology is a complex,
political terms is becoming extremely important.  multi-level process that requires an in-depth under-
Political conflicts and mechanisms for overcoming  standing not only of linguistic constructions, but also
them transcend national borders, which inevitably  of political, cultural, and social contexts.
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To overcome these difficulties, it is recommended
to use borrowed translations for political jargon, select
equivalents for idioms, apply semantic translation of
metaphors, take contextual factors into account when
translating acronyms, and use adaptation for political
realities [4, p. 62].

Effective translation of political discourse
requires the development of appropriate strategies,
which include three groups of principles: the basic
principles of the translation process, the choice of a
general course of action, and the choice of the type
and sequence of specific operations [3, p. 49].

Factors determining the choice of strategy include
the purpose of translation, the type of text, and the
characteristics of the target audience. Framing tech-
niques are of particular importance: temporal and
spatial framing, selective appropriation of textual
material, marking of key elements, and repositioning
of participants [16, p. 346].

Professional requirements for translators of
political texts include in-depth knowledge of the
political sphere, understanding of the essence of
political discussions, knowledge of the cultural
characteristics of countries, a large vocabulary,

and the ability to track semantic changes in dis-
course [10, p. 178].

Despite significant progress in the development
of machine translation, the quality of automated sys-
tems remains insufficient for the adequate process-
ing of complex political texts. This is due to the need
to take into account cultural contexts and complex
interrelationships between concepts in different lan-
guages [17, p. 202].

Conclusions and prospects of the study. The repro-
duction of English political terms is a complex, mul-
ti-level process that requires not only linguistic knowl-
edge from the translator, but also a deep understanding
of political, cultural, and social contexts. Successful
translation of political discourse depends on the cor-
rect choice of translation strategies, consideration of the
manipulative potential of linguistic means, and pres-
ervation of the communicative effect of the original.

The main task of the translator remains to achieve
maximum adequacy and equivalence of the transla-
tion while preserving the pragmatic impact of the text
on the target audience. This requires a high level of
professionalism and constant improvement of skills
in a rapidly changing political environment.
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